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Xepconcbkozo 0eparxcasnoco ynisepcumemy

TPONEIYHI 3ACOBM YKPATHCBKOI TA AHIJIICBKOI
HAPOJHOI KA3KH

Kazka — 11e eniyHe onoBiJlaHHs 4apiBHO-()AHTACTUYHOTO, aJIETOPUYHOTO 1
COIAIBHO-TTIOOYTOBOTO XapaKTePy 13 CBOEPITHOIO CUCTEMOIO XYI0KHIX 3ac00iB,
MiIMOPSIKOBAHUX  repoi3arlii  MO3UTHUBHUX,  CATUPHUYHOMY  BUKPHUTTIO
HETaTUBHHUX 00pa3iB, YaCTO IPOTECKHOMY 300pa)keHHIO 1X B3aemoii [3, 6].

Hapogna kaska mnepeOyBae y (okyci mdiTepaTypO3HaBUUX CTYJii
O.M. Becenoscekoro, B.4. Ilponmma, P.M. Bonkosa, H.M. BeabopHikoBoi,
€.M. Meneturcekoro,  JI.®. Jlynaercekoi, H.I'. €minoi, E. Xaptienna,
C. Tomrcona, K. bpirre, M. I7Ieapcni.

VY Hamiit cTaTTi MaEMoO 3a METY 3IIMCHUTH MOPIBHIBHO-TUIIOJOTIUHUAN
aHaii3 YKpaiHChKOi Ta aHIJIINACHKOI HApOJHUX Ka30K TMpO TBApUH IS
BU3HAYCHHS 1XHIX celM(IYHO HAIlIOHATBHUX PUC, BUSBUTHU JIIHTBOCTUIIICTUYHI
ocoOMBOCTI peanmizailii Ta TpaHncopmallii aHTPOIOMOP(PHUX PUC TIEPCOHAXKIB
aHTJIOMOBHUX Ta YKPAiHOMOBHUX TEKCTIB Ka30K.

OCHOBHUM SIBHILIEM, XapaKTEpPHUM HApOJHIA Ka3Ill € aHTPOrmoMopdi3m
(rpeu. avBpwmog — moouna; wopen — BULIsLA, GopMa) — yroaiOHEHHS Oyab-40ro
70 JMOAUHU a00 mepeHeceHHs ii (PI3MYHMX Ta 1HTENEKTyaJdbHUX BJIACTUBOCTEU
Ha TBapHH, POCIMHH, PeUl Ta SBUIIA HABKOJIHUIITHBOTO CBITY [4, 54].

TpuBanmi CHOCTEPEKEHHS  JIIOJIUHM 32 OJKUTTSAM 1  TOBEIIHKOIO
pPI3HOMaHITHUX TPEACTaBHUKIB (ayHW BUKIUKAIA Yy JIOJEH MparHeHHsS
30arHyTH “JOIUIBHICTE  Ta “pO3yMHICTH” TOBEAIHKM 3BipiB. lle opraniuHO
CHOJIYyYaJIOCh 3 BIPYBAaHHSMHU MpPO 3HATHICTh 3BIPIB MHUCIUTH, PO3MOBIIATH,

posymHo gistu [1, 6-7].
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[TopiBHSIBHO-TUTIONIOTIYHUHN aHaM3 yKpaiHChbKOI HapogHOi Ka3ku “Sk
BOBK 3a0akaB KO3€HAT’ Ta aHTJIHChKOI ka3ku “BoBk i Tpoe xomensat” (“The
Wolf and Three Little Kittens”) mo3Bossge mnpocaigKkyBaTH CHEHUBIYHO
HAI[IOHATBFHI OCOOJMBOCTI BUKOPHCTAHHS TPOMETUYHUX 3aCO0IB y XYAO0KHBOMY
TEKCTI SIK CBOEPIAHI 3aco0u pearizallii anTpornomMopdizmy.

I'eposimu  Ka30K BHUCTYNAlOTh JHUKI 3BIpl Ta CBIHCHbKI TBapuHU: B
YKpaTHChKIA HApOIHIA Kasllli — 606K, JuUCUYs ma Ko3a 3 KO3eHAmamu, B
aHTIINACHKIA — 806K ma Kiwlka 3 KouleHamamu. AHTUTE3a CUNbHUL — CAAOKULL
NpE/CTaBICHa AHTArOHICTUYHUMH O0pa3aMHu: 606K — KO3€HAMd, 606K —
KowieHsima. TBapuHM HAJUICH] JIOJACHBKUMH pHUCAMU 1 Take ‘‘ONIOAHEHHS”
JIOCSITAETHCS 32 JOMOMOTOI0 MPUHOMY MEepeOIbIIEHHS IKOCTEH, BIACTUBOCTEH
3BIpIB — TinepOoJii3allii — CIOBECHOTO0 3BOPOTY, B SKOMY O3HAKU OMUCYBAHOTO
npeaMeTa TMOJAI0ThC B  HAAMIPHO TEPEeOUIBIIEHOMY BHIJISIII 3 METOIO
NPUBEPHYTH 10 HUX OCOOJIMBY yBary uutaua [2, 223]. Ha BigmiHy Big repois
YKpAiHCBKOI Ka3KW, AHIJIHCHKI HE JIMIIE 3JaTHI AYMaTH 1 PO3MOBISTH, a U
YUTAIOTh 1 HABITh MUIIYTh JUCTU. MOBa MEPCOHAXKIB € OJTHUM 3 HAMSICKPABIIIUX
BHUPA3HMKIB €THIYHUX 0COOJMBOCTEN Ka30K. OcOoOIMBOro 3By4aHHS MOBJIEHHIO
TBAapWH HaJa€e eB(POHI Ka3KHU — MUJIO3BYYHICTh MOBH, IIPEJICTABIIEHA AaCOHAHCOM
— KOHIICHTPOBAaHUM IOBTOPEHHSIM TOJOCHHUX 3BYKIB Y MOETUYHOMY PSAKY UM
crpodi [4, 66] — y miceHbIli yKpaiHCHKOT KO3U MOMiYaEMO 0araTo rojocHux [o/,
[a], AK1 mepenarTh MEKaHHS KO3HW; aliTepallield — CTUIICTUYHUM IPUHOMOM
MOBTOPEHHS OJIHAKOBHUX a00 ONM3BKHX 3a aKyCTHKO-apTHUKYJISATOPHUMH
O3HaKaMU MPUTOJOCHUX 3BYKIB 3 METOK CTBOPEHHS 3BYKOBOro o0Opazy abo
dony [5, 432] — moBTOp mpHrogocHoro [r] mepemae MypKOTIHHS aHTIIHCHKOT
KIIIKK. YKpalHChKa HapoJHAa Ka3Ka HAacU4YeHa 3BEpTaHHAMU: J[imouku Mmoi,
kozenamouxa! Bosue! Cecmpuuxo! (no macuii), Yonosiue (10 KoBaysi), B TOM
yac sK B aHIINCBKIA 3ycTpivaemo e mooauHoki: Kittens! Mother!
CBO€piIHOTO 3BYyYaHHS YKpPaiHCBKIM Kaslli HaJa€ BKUBAHHS 3MEHIICHO-

NECTIUBUX CY(DIKCIB -0K-, -0uk-, -uuk-, -eHbk- (20JI0COK, KO3eHAMOUKA,



cecmpuuka, MOHeHbKUll), Yy TOW dYac fAK aHIJIChbKa Ka3Kka IO3Ha4YeHa
BIJICYTHICTIO 3MEHIIICHO-TIECTINBUX CY(IKCIB.

[Ilomo xommo3uilii, TO ycTajieHa hopMyIia 3a4uHy Hcuiu-0yau BiACYTHS B
000x ka3kax. HaTomicTh ykpaiHChKa Ka3Ka MOYMHAETHCA CIOBaMU: “‘/Juka xo3a
30yoyseana cobi 6 aici xamky i Hageia mam Oimox’’, a MOYaTOK aHTJIMCHKOI
Ka3ku 3ByuuTh Tak. “The Cat lives in the house near to wood”. KynbMmiHaiis
noai0Ha B 000X XyJ0KHIX TBOpPaX — 1 KO3CHSITA, 1 KOIIEHATA 3aJIUIIAIOTHCS JKHBI.
Po3B’s13ka yKpaiHChKOT Ka3KW 3BOJIUTHCS JIO TOTO, IO CIA0KI KO3EHSTa BUXOIATh
13 CKJIaHOT CHUTYaIlli IEPEeMOXKIIIMH, aje He 0e3 gormomoru Matepi. [lokazoBum
TYT € TOTOBHICTh KO3H 3aTWHYTH 3apajyl JiTel, CaMOITOXKePTBa K CTBEPKCHHS
CIMEMHHMX IIIHHOCTEH. A CIaOKHMM KOIIIEHSITaM BJaJIOCh CaMOCTIMHO MOOOpPOTH
011y, 11O LIIOCTPY€E MEBHUM 1€al 3aXITHOTO Teposi, IKUi CAaMOCTIMHO BUPILIY€E
cBO1 mpoOiemu. PyimieM cCloKeTy € miajior: Ko3a PO3MOBIISIE 3 KO3CHSTaMH,
KO3CHSTa 3 BOBKOM, BOBK 13 JIMCHUIICIO; KIIIKA PO3MOBIISIE 3 KOIICHSITaMH,
KOLIEHsITAa 3 BOBKOM. Perappamis — yHOBUIBHEHHS [ii, $IKE JOCSTA€ThCA
MOBTOPEHHSAM  MOJIOHMX €Mi30JIB 1 MIJACHIIIOE HampyxkeHicts [4, 577], B
YKpATHCBKIN Ka3Ill JOCATAEThCA 3a JOMOMOIOK MICEHBKH MaTepi-KO3H, SKY

JIeK1JIbKa pa3iB MepeCHiBye BOBK, a B aHIIMCHKIN Ka3lli, CTYKalO4u B JIBEP1, BOBK

(L3 )

noBToproe: “It ‘s me. Your Mother. Open the door.’

st posbkiopy 000X KpaiH XapakTepHE BUKOPUCTAHHS MariyHUX YHUCEI:
mpuyi BOBK NPUXOIUTH 10 XaTUHKU KO3U, B SIKIM JKUBE cemepo KO3EHAT B
YKpaiHChKiM Ka3lli, mpuyi BOBK NMPUXOJIUTH /10 XaTUHKHU KIIIKU, B SIKIA JKUBE
MPOE KOUIEHST B aHTJIACHKIN Ka3Ill.

XynoxHi 3ac00M MOBH MPEJICTABJICHI €MITETAMU: MOHEHbKUL 20I0COUOK,
Heeoanul 2onoc, mouxkutl eonoc, Grey kitten, White Kitten and Black kitten;
NOPIBHAHHAMU: CMOA8 AK YKONAHUL, HAPOJIHOPO3MOBHUMHU CIIOBAMU: NPUUUNYE,
CXAMEHYNUCH, PO3ULONONANU, NPUYLOM, HA2UOAMU, YMYOPUBCAL.

Jlo HalimomMpeHIMX y AaHUX Ka3Kax CTUIICTUYHUX (Iryp MOBJICHHS

HaJeXaTh AaCHHJIETOH — CTWJICTHYHA Qirypa, sika TOJsSITae y MPOMYCKY

CIIOJTYYHUKIB, IO 3B’SI3yFOTh OKpeMi cjioBa ¥ 4yactuHu ¢pas [2, 229]: [liwna



K03a No JCY, HANAc1acb 00CUmMb, BEPHYIACL 0000MY, NiOiuwiia 00 Osepell i
3acnieanq; CUHTAKCUYHUW Tapajieni3M, SKUH HE € XapaKTepHUM s
aHTJIOMOBHOI Ka3ku. Bawa wmaminka nputiwina, Monouka eam npunecia,
IUIGOHa3M — CHHOHIMIYHHMHA TIOBTOp TmomepenHboro ciosa [2, 230]:
00MUKAUMECH-00YUHAUMECH, HCUBI-300POBI.

CnemudiyHo HalioHaAJIBHI OCOOJMBOCTI peanizallii Ta TpaHchopmalii
aHTPOMTOMOP(HUX pHUC TIEPCOHAXKIB AHTIIOMOBHUX Ta YKPAaiHOMOBHHX TEKCTIB
MO’KHA TaKOXX MPOCTEXKUTH Ha (PONBKIOpPHHX Ka3kax ‘“Homy rycu MUIOThCS Y
BOJIi, KOTH — Ha TIeYi, a KypH MoprarThcs B mopoci” Ta “Copode rHizmo” (“The
Magpie’s Nest”). Ha BiaMiHy BiJl ABOX NOMNEPEIHIX Ka30K, SIKI LIIOCTPYIOTh
HaIllOHAIbHI  OCOOJMMBOCTI TMOBEMIHKM PI3HUX TBAPUH-TIEPCOHAXKIB  TIPH
OJIHAKOBHX CIOKETHUX KOJI315X, Il 1Bl Ka3KHU MOSICHIOIOTh 4YOMY I€BHI TBApUHU
BEJIyTh CaMe TaKUM CIOCIO KUTTS, BU3HAYAIOTH iX CIEHUQIKY.

I'eposiMmu ykpaiHcbkoi QoOIbKIOpHOI Ka3ku “UoMy T'yCH MUIOTBHCSI y BOJII,
KOTU — Ha TeYl, a Kypd MOPHaIThCs B MOPOCI” € 2ycu, Kypouka U Kim, a B
aHTMMChKIN HapoaHiit ka3l “Copoue THI3NO” — copoka, Opi30, nyeau,
2opobeys, winax i eopauys. TBapUHU 1 ITaXU HAAUICH] JapOM MOBJICHHS, SIK I1€ 1
Mae OyTd B Kasill mpo TBapuH. [Ipobnemu, siki BUPIIITYIOTh IEPCOHAXKI — PI3HI:
T'yCH, KypouKa ¥ KiT J13HaIOThCS KOMY, JI€ 1 SIK Kpallle KynaTucs, a api3f, myrad,
ropoOelb, MIMAaK 1 TOPJMISI BYATHCS Yy COPOKHM SIK MPABUIBHO BUTU THI3JIO.
TexcTu Ka30Kk HEe MepeHacuueHi 3BepTanusmu: eycu! xim! Taffy!, npote HasBHA
BeJIMKA KUIBKICTh OKIUYHUX (Ce mos kynine! Cmo paz ninwa, sik éooa!l A xmo
He sipums, Hatl nepesipums! The very thing! That suits me), a B ykpaiHCBKii
Ka3Ill me ¥ muTanbHuX peueHb (Kyou uideme, eycu? Hy, konu eonu He 6osamuvcs,
mo 4o2co Ham 6Oosamucsa?). BIIBIIICTE peueHb, BKUTUX Y Ka3zKax, MPOCTI 3a
oymoBoro: A tidy 3 eamu. 3ycmpinu koma. I nockaxanu y éody. Now | know all
about it. After this the magpie took some twigs and twined them round the
outside. 3aunMHU Ka30K MMOYHMHAIOTHCS KOMIIO3UIIIHHO YCTaJICHUMH (pazaMu:

“JKue paz oasHo-npedasno 4o1068ik, Kompuii mMas Koma, 2yceii ma Kypu’’;



“Once upon a time when pigs spoke rhyme
And monkeys chewed tobacco,
And hens took snuff to make them tough,
And ducks went quack, quack, quack, O!”

Xoua CloKeT B 000X Ka3Kax pPO3BHBAETHCS MO-PI3HOMY, PO3B’si3Ka 000X
Ka30K noaiOHa: “I 6i0 mozo uacy eycu Kynarmomscs y 600i, Komu MUrOMusCs Ha
neui, a Kypu nopnaiomucs 6 nopoci”’. “And that is why different birds build their
nests differently”’. Pyuiiem croxeTy B 000X Ka3KaX € J1aJIOTH:

— Kyou wwoeme?

— Llyxaemo 600y.

— 1 5 3 6amu nidy, ooope?

— Xoou.

So she said: “One's enough.”

But the turtle-dove kept on saying: “Take two, Taffy, take two-0-0-0.”

Then the magpie got angry and said: “One's enough, I tell you.”

Still the turtle-dove cried: “Take two, Taffy, take two-0-0-0.”

Kommno3umiitHuii  npuiloM petapiauli JOCSIraeTbCsd  YHIOBUIBHEHHSIM
PO3IIOBII, TMOBTOPOM OJHOPIAHUX €IMi30/iB: IiJi Yac TOIIyKY BOIU TYCH 3
YKpaiHCHKO1 (DOJTBKIOPHOT Ka3KH 3yCTPIYAIOTh CIIOYATKy KypPOUKY, MOTIM KOTa 1
iXHI PO3MOBH MPAKTUYHO HE BIJPI3HSIOTHCSA, KOXKEH 13 HUX MO 4ep3l cTpudae y
BOAYy; B AaHIJIWCHKIM Kas3li [Api3A, myrad, ropoOeib, IIMaK 1 TOPJIHIS
CIIOCTEPIraloTh SIK COpPOKa B’€ THI3NO 1 KOXKEH 13 NTaxiB HAa MEBHOMY €Tarll
BIJIJIITAE, TaK 1 HE JOCIyXaBIIM MaCTEP-KIac COPOKH 10 KiHIIS.

B ykpaiHChKili Ka3llli € JEKCH4YHI TOBTOPH THITY OAdBHO-NPeOddsHo,
CHUHTAKCU4HI TOBTOPH: “Idymwb, ioyms, i0yms’’, a B aHTIINCHKIN Ka3lll, OKPIM
cuHTakcuuHuX (“And ducks went quack, quack, quack, O!”) penpe3eHTOBaHI 111¢
11 3ByKoB1 noBTopu: ‘‘Take two, Taffy, take two-0-0-0"".

Xyn0kKHI 3aC00M MOBHM TPEACTABJICHI B AHIJINCHKINA Ka3lll emiTeTamu:

Madge Magpie, the cleverest bird, a wise owl, a silly turtle-dove, B ykpaincbkiit



nopiBHIHHAM: Cmo pa3 nainwa, 5K 6oda! 1 HApOAHOPO3MOBHUMHU CIIOBAMU:
Ccnpazoma, po33sAaeund, 20204yms, Napumy, ainuie, cs 64UHUIO, HAU Nepegipums.

Crwrictuydi Qirypu MOBJICHHS peaji3oBaHl Yy Ka3KOBHX TEKCTax uepes
aCUHJIETOH: “A Kim wiMucHy8 00 Xudcl, CKO4ue Ha niy, 3amypyas i noias
aankamu — mumucsa” 1 TOJNICEHAUTOH —  CTWIICTUYHY  ¢irypy, IIo
XapaKTepU3Y€EThCS ~ 3YMHUCHHM  HAarpoMa/UKEHHSM  CIIOJYyYHHKIB  (1HOJI
NPUIMEHHUKIB) JUIS TICHJICHHS KOXXKHOTO 3 WICHIB pedeHHS [5, 447]:
“Meanwhile Madge Magpie went on working and working without looking up
till the only bird that remained was the turtle-dove, and that hadn't paid any
attention all along, but only kept on saying its silly cry: “Take two, Taffy, take
two-0-0-0,”  emmncuc — ONYIICHHS TEBHOTO WIEHA pEYEHHS  4YH
CJIOBOCTIOJIYYE€HHS, $SIKI JIETKO BIJIHOBIIOIOThCS 3a 3micToM [4, 226] Ta
CUHTaKCUYHUHN mapanenizm: “I i0 moeo uacy eycu Kynaromscsa y 600i, KOmu —
Ha neuyi, a Kypu nopnaromscs 6 nopoci;”’

“...And monkeys chewed tobacco,
And hens took snuff to make them tough...”

Takum 4MHOM, YKpaiHCbKa Ta aHIJIIKChbKa HAPOAHI Ka3KU MalTh 0aratro

cnitbHUX puc. IIpore Ka3ku JEMOHCTPYIOTh HAIIOHAIBHY CBOEPIIHICTh

KOKHOTO HapojJy, a TBapWUHU 1 NMTaxXu — TE€pOi Ka30K — CBOIM MOBJICHHSIM 1

MOBEAIHKOIO HAaraJayroTh JIIOACH Ti€l KpaiHH, B sIKIM 11 Ka3KW MOLIUPEHI.
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Summary
J.0. OMELCHUK. TROPE DEVICES OF UKRAINIAN AND
ENGLISH FOLK TALE

The article deals with the specifically national features of the usage of
tropes and stylistic figures of speech in feature text as original means of
realization of anthropomorphism.

Key words: tale, anthropomorphism, artistic facilities of language,

stylistic figures of speech.



